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HEEDT - MU EERE LKA - 2 BESEHRERE R
% EEEET > TN G ENETRYSRAEATH - EASE ~ FFE S
=BG [ BEERNRMPEREBNEUEEE - &% > PIEEiRdY
s Es LR EE TR A TR R 2 T -

BeEE] - ABC sEUEREA - THEBHER - BEU(BERE - R - 28




F-¥ ErABCSEEWNBREIES FRALFF LB PRI

=5

A u

ik
it

R ERRAEmAv2 1T - BIPERISORAE » BB g
REIRACT R — N ERN B AREE - FritAFF L AHA R
HYLRE - BRI — LB B R ARSI S bR RE I B NERE
71 AREBLAREISUEHI AR E R - Hitt > SF S EMGEE2HES
ZWEEE (Baker, 2012; Byram, 1997; Fantini, 2000, 2007; Matsuda, 2002;
Sercu et al., 2005 ) Mg » HNGEZE MERC R —TERE S5 S B B AE 1B
SHRE IMEE S B E - HRGINEAE WL a - BT s B — (a5
7% - 1£4MsE (English as a foreign language ) 5025 —#[sE (English as a
second language ) JLEEAEET - BRI Ry E I FEE S (English as
a lingua franca) - A& HENER ARG FHEBLEE R B 1 - 5 L B A
Je3e N BRGSO REREAY NS N AR L - ZR1T - T RE A ROt 2 ik
HEEAR » FERSGREETIIAB SXUETE - HEESEBEIEEAE
T RPREL o R - AR Rraa RS — I3 FERE - A
NP GE bR ET & F - AR F 2SR 7% » a3 U bR
REEL I BRI B R LEOCRS » BRET I B FaRE s T - WEEE
RIS B isRE S AT AT RETE -

HRSTRHAVHED RIS TV ER R G - BHFTSEE - B5SUB&R BT FA
Bhis4heEE23 (Chen & Yang, 2014; Chun, 2014; Guth, 2016; Lin & Yang,
2011) - {H FHAERS A5 A FE S b E REVINEEE BRVBE T = AT
SRR - EIERE S AR - MERRTE ~ NESULE SE AN FEUES
BT R7e R » B LEAAREE 28 - JNEHETaZ 40 A) 48 I 4Eps R b
THEARINEBE LA T) » BB 4R BB 8P E - SEREANES
XALRES T » BEGHE—PERET -

AT HH T EEE W EEE, RE > ERRBEIARZF
SHERAE R o F R 2 ] 2 H Schmidt (1998) » DLk SchmidtEi
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Finkbeiner (2006) HYABC s A PSEIEIE 72 » BB 11 3F
2 IHEEBTERFERELERE FERK - ABCsHEEABEHE
(autobiography ) ~ &z (biography ) - DL EL#EST4T (comparison )
BEVERERE o DRI A RS S LBURS Blps S (LB » (HRZ T EZ

A DIE s B A (Wilden, 2007) -

AEHFE B E R BRET B Ml 9 S R IR &S S ABC s BRI (S [
PR RN EAEHER - DTSRG ERE % HE
BEAEALEEE IR E - MRMEERE - —  BRREERESE
SEIPSEABC sEUER A S Bl R )7 ZAV R E RAE SR EIBEL 0 — ~ offr
ABC sE AR 2B 2 A IS (LB AR B4 - DU EC
BU EHE ARG AN - 2%5Byram (1997) BiFantini (2007) Y
B AT TS BERAE S ) AVERTEESR Ry 0 ARSI A AEEEL R [FIRERE
BRI NGBS » WA EHAEENEE - FIE TR -

A~ HEHE TR

— » IEREEN BB LB R AL DRy S EEES

FEAESHITEEEIRIE » - E 0 E N I R e B —
AR > SR BLEE R AN 22 T AR S SE R 2 S AR R RIS © F1 171980
AR FEEEEER M B DUIRTHEERE /T By H AL (Canale & Swain, 1980;
Hymes, 1971) - F5RINEEE HEA L EE BRSO HIHIEE
11 o AHERELURBEE 1 R EHEESEE » AR S — T (Y -
MEZ > AR EEEETmESEELES IR g a8 meE
71 ARef FRAEERIAREZ - H1990FAEE » B2 B AR S S bAE
JTIMMAGES ESUERYEE - IS LE @ B EAVINERE - NMEENE
F TBE BRI R - MR T LIS S B EAE D B ERINER S B
HER -

h=1{12
I
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Fantini (2007) f2HP5 0 b meE )2 —EE MR )T - JREEE A
BUR[ESALE =AY NGRS - et A ' TR HPas
WAEEERG © 55— » BRSO FHAINEBIAEIREEAY N TARUR M » H - H
RESALE AT NGB - SRR AT &SI H & BT Ry - 22
E MR HITERE - fEIsEHV B2 | » BEE A U LE B EAE -
B TEERE - WA RE) > AR REERA BN AR

( Byram, 1997; Corbett, 2003 ) -

Kramsch (1993, p. 235) F "S55 =H#F%L | (the third place ) ZKIFE
HIGEHVEREFERR - AU GRS - ZEE B2 HEAAN "5 Sb
AVEE S | (sphere of interculturality ) ; 5 =&{i7E (the thirdness ) :FEE2
EERESM IR E T - SLEEE—(ERE Ry 22 - (S
TTXAEHYEES - AR ILFERIENIES -

Byram (1997) KiE AL JJBLES ALRE J145 & - R TS UL
JE M AE S (intercultural communicative competence ) HHEmZRf#EL A
W BT AINERE LFE > HP B WEEERE AR - H
— HEEREAVEEAE ) - EFEEEE (linguistic) ~ 11 &#ES (socio-
linguistic) - DK EERE (discourse) AYAES) ; H = » BE3C{bAE
BEFIE (knowledge) ~ BB (attitude) ~ ERFFELHZALTRITT (skills
of interpretation and relating ) ~ #5374 #fjF 15 (skills of discovering
and interaction ) - DLRHEHIMESAEE S BUEHE (critical cultural
awareness/political education) ° Byram (1998 ) @54 EEE T E A fE—
R B R N LHVEREE =0 B BB R EL TS bsEER o

(intercultural speaker ) R > Byram$5f - FSSCbER# PR T A H]
HNGEAETT O EISOMR - 32 RE ~ BEHSN » BOVHEBEA S SUB AR A - &R
& ~ FOGBtHIME S bR - 2P BEBUETTEN) A% 0 B
HE RIS LR B UL AR -
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Risager (2007 ) [EfkT2 ¥ 5 ##E (national paradigm ) AYE
BE o RIS EED (transnational paradigm ) ° RisagerffHIHEHE4
SRR - BT RSB E B TR S - (b - g EEEEEEM
HIHERERE (% - REBIR B2 IRARSE A U LEEE S S5 - WaisE =
(LEE FE I 2 B R B S R Y 11 & 45 i B HUE 2B 2  Wlosowics

(2011) $EEESALEREHI B R EmAY - MAEFEEEYE - HEE8E
B EREFETTEETRYES EE BN I 0 ] R IR LAY RS S BRE ST ARR [E]
SEfEE -

ISNERE B I WESEE S RN S H iR —
TMERZIN A - LHEH S RIEEAERMTW TR - AHE BB - RlElE
PEIPRE - SLEE BB AR 2 A 0V s S BB A 1 fy AR - BLESD
a ~ ROGBIRERE » B DIBIR & EAVES H BB B - [FRF - AR
[FIE 2 A % B (5 R SLaE - PR R 3ssERY# E (world Englishes ) >
HURILEEREEE N LG IRE—AYEm 5 - A1E - HRTSLEEAE SR
AR AL E R AR E R F il B S - TR A - =
B S E BRI R IR BRSSP T A [E] MR TR R AR S
[EE M - BYNE A L) Rom i % - RITEIRPE TREE F - 45
EHNERE TIPS A LA STV B RIS S B E FE I OT - R HEE - H
PFCHENNE » ERA T AR E B2 P A3 A S B B0 %
B8 "L, (intercultural speaker) - A RERTE B M 2 EKAT
HPEPs S LR BENEIPEHEE N -

= MORRREE A ENERABC SH BRI

(—) W RE A ED

MR RIS R T RF 2 AR - 5| T 2 aE = A S A
p& THELEZMITRERE - FEHMEA (e-palsikey-pal) ~ 4§ Ffid
¥} (e-tandem) (O’Rourke, 2007) > DLF4E EEEAEACH# (O’Dowd,
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2007; Thorne, 2010) %7 #hEEME » DUES(E S 28 SOoUBEER
HY - bF5e38 8 - MER O 8 v 2752 42 3 B R S0k e A 5 SCBHIER
41 (Belz, 2003; Miiller-Hartmann, 2000) - B85 = IEREM: 817 51
(Lee, 2006; Pellettieri, 2000) » PR FEFFEE B BAE ST (Ware &
O’Dowd, 2008) -

B2 5P R S 15 A P A RS R T 22 AR 1 S SO B RR AN B S S R i R
71 HESU B EAEZAIH EE R - R A —E (O'Dowd,
2012) - GrayEidStockwell (1998) #L5¥ » B4l S LRI HEA(E A
SALREIVE AN EEE - B - EE TR R s e Eer
[EIEIRE - LS EHE S S bRE IR FTRE AR « Fisher (1998) thz&HH
Mrs L SALE g - ARFA g EAERN G RSS2 EgE
EHLH SRR SUEEE o BEEE PR g T E R B EEEE - R
H o 48 FEEA T RE R LS RAVEIES (Kern, 2000) » HZEREMES
1E (Belz, 2003; O’Dowd & Ritter, 2006) -

RE B O BN E AN 20 HithRHER s s b EmEE
BHE IR 2/ NG  O’Dowd (2012, p. 353) HHRESSH » 42 B {F#
BEE TR EE > e ERERE T TR
R MR B S - O'Dowd$Z2E - BHpSEZ AT S 7ERE - IES R EEAY
B R R IR — T8 M B A RE S -

(Z) ABC’s 245

FEEEESchmidt (1998) fZHHVABC sEEME - mW2 R T
B SR EE B AT B IRE e —/NBR BT - FEAEZ U EH &
BN A SIS SR T RELEERE ST o SchmidtidHYABC s# 22
= B fE{E[EfE (culturally responsive) MY EEE » B2 ETL
EFEEE © 1. BEE{E ASUERVE{H (autobiography ) » FEEE NS
HOWAdE PR MIAABE 2. BT A HE
AbHVEA R HE S DIEEREHI A4 e (biography ) - FEFEEL
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WVRPRFFER RS - Bl T AR - WA B E T EEENE 0 DL
EEFTE RIS 5 3. HIH EH C B E i TRy SESE (cross-cultural
comparison ) ; 4. R M LR - T RHE B L7 A R B
;5. [EIfE oy ZELER - (IR ERATE: - DARIEEEEE - {F R R ARELA[E]
ALERA BT HYSE o Schmidt#i A BABC sEEH S - I EH
i I e S et S NGRS 07 EN== v s o= v ol 1]
BEET = -

RKEAEMABC sEHEEANHREE > FmemH @
( Finkbeiner, 2001; Finkbeiner & Koplin, 2002 ) - S H S E B4R FIEES
X (Finkbeiner, 2004 ) - ¥ B R BB 5 Jiah B E eSSk
RE18E - AREREEAVER) o f140 - Wilden (2007) KFABC sEERAE
FUEFER A B AR EXCEE (Voice Chats) Ry s0fi TH - 4k
el FLTE B BRI ES B S BE Y - HAHZEEE - ABC sEUR 27T
BTN ES A LR 1A IEH R

IR HAT R b > ABC sEER AT 75 80 [E 2% - 85 7 S5 50 B X
M ARV IE R E Rt © FE/DEIHYSCRAS » Ho ~ HsiehEB2Ou (2006 )
HIE A4S SRS - ABC sB A BN BN 7 i 28 2 1
AL S f i m SR - SEEHABC sBU 2 M = B T e A\ (MY ET
Bt THYINEE - EIEES IR - BT EEERR G - DUCE
ATEEEE - £7 (2017) RIZKABC s ER SRl A ZEREAT &R
T2 fF RS R EEREAN & AL B S U LRE RS 28 15 -

[EBHABC sEER AT SRR » 2150 Ko AR AT B ER A Y 5 L
(BB E A R - (EF TS 2 EE TR R BRSE - DA B AR
FEAR/V - BIfEA DB BTN DAH S o A =N £ o R4 RS O 8
=N > HO g7 IR BRI - RIE - AR R AT S 2 ABC s B2
FRAZCAR A PRI AERE SRR - B AT o B E A SERA SLaE 2N - T g fal
RFABC sEUEE I Rl A BRIl S S B RaRAE - DI AR5 S bRE
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— ~ HEARHET BTN

ARERESIHABC sEUEE A FSEZEE 772 (Schmidt, 1998; Schmidt
& Finkbeiner, 2006 ) ZRf#sst » FHREAEEEIRFR ZHETHE - SREHE
S IABC sEUER R L F R q%{ﬁ H O ~ M ABTEE - B3
{BELER ~ B > S8F 11 - FEZHREREEPEE » Wt sRATr - &
HERAIT -

(—) HENe AR S HIEERNE - B
BB -

(Z) EEEAETHONRE & .ﬂ{l}\&%wm&éﬁ

(=) EZEEAFBG F O R AnvEEs  SE TRIERAEL
SIEESL

(PY) 5[ EE2 4 TS S LEL BB A - BEES IS S(BERRS - 1
Schmidt (1998 ) FIHH Y= FLEL i 72 SR AP EL & T Ry — » ThBh B2 451
HISBE[E - [FlG EEFE L G S bR B BRYR 2R - DA A 2%
FERYES SABERES -

() ETRARKBOEEE 2 - SR AR S bER - I
PEREAOKIE > S B EEE - Z2EEAEAEEEE UL EH)
B A BT o

NFEEREEAE N NEIRS » WEAE (I ZE82 L BW N JEEEE
4 > AR BV N - FEIRHRAERP EIEEP AR BT E - B
B/ NE IR - RFEBE  4E e a8 R ESUbAEE
A7 UEWREL T EE) - fF00 0 5% » U RE NYAH >
SEAECE » TR E) o FLEREThR T AR AT N TR R
ZANEEA: > [EIRFIN o] A/ N R B MR ER B RS > B A S E

UJFPT
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T AR E - R BRI VHEESE R =R 600 ~800FHY
{EARCES ~ fABE (BoUb) - AR SHEEE®SL  FRy - fEE RS
BE5ERkiR > SBER300~350F [ 8 HEE » IREN T HILEES B8 &3 A
SRSNEFE > SRR BERRRE] ~ 518 - sl A5 - EAE
oS~ ANHE R - NHEIRE ~ EAGSSEF TR TIRSEARESUEE
BHIRILEAERE - DR BB SRR BB N A BLEE T2 - ABC'sHEH
S B T R EL S HsG T AR EE - LELFTR

L e FRNE BTN
sy | zoomgr LT zoomgrm T zoomgng W

ETEY A fiL A >
Elc s o e o e e e

G
BOES 1 ~ FIE N - B EASE - e
Bl ABC SRR RS EEEGT R E

AREREHREEEET A TLEMEE - DUT RS PSR B IS
(—) ZfRbEEE

FUAS B ZER A EBRER S (F EEBEE 7 > WE A FLE
FSCFHEIE O > M = (R - FETR SR T ZOOMERb 1t
SVE  BEIFS BT TR — R LRI SR - G T4930
oy > AIMEEERIAEAE o JRINERE © ARkEs A E - SRS TR
AEGE ~ ST ZIEEFRAERLR - S HEENFERE > EEHiR > =
BEA (BB BSEFEE A AIEIIE - iSRS BT L 2R A B R
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T EERE - BEAERTERITHT - METEEIES L S ABC s A5
BT E MRS AL A > ERnRTR - BRIEEEEA ML A KR
THEABC sBEH AN FE B - SHEH AT - &EWFeES K
SV (EAEIERBEN R 4R - N AERTEIEREET R H B A
FAEIERGRE © 55— RS T AR LR RFEETERE N AT - &
BEfERR o FEEE AN LA T SRR R 2 BT E - DUE R
ABC sEUER B A RAEHET T -
(Z) EBREBAHSZHREX
F2H S BN S R A N B A SR E B RIR S - A T i
AR NS S EAVERS RN R SR3 R R L E IR ARt o R
TEIL - AHYERE T/ NEER S > IMESERVIRREERER - W ERR
£
(=) EBMARSEE
FA~ 618 5 it [ s amAVERERG - BN EEAE R ERE 5
BETHE - A ERIEIE - BE AR ETHER SO - 24
FHETE/ D —RHVZOOMEIL SR EC#% - 216 2 FIEFE R IE IV E
afl > FERHESERER > SR - RIFEEANEE U - BT
G RCR IR ERT - IR A IER ST - DU PR SRRV R
[EHLER T -
(09) EESCIELLEE AT
FI~10BERAEA SERER LR T BEER%E - FEESE
B B TR E AR AR AR - MR IR O EE S - T
ESSUABEEE: - HAVEEER —RESSUbEbRCL - BB H s R IR
Bz EFERERIG - 11 gL - BREE - BB - seBEE -
NESERE > MGIFFEN AL > N EE S bae kg - BEEERIOUES)
IR E EZEHY - B 2B SIERERA - B —bih
IE G B - 2 e N IR AGE - MO s B s AR
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SERVRE HEE > 2RI AR R B AR ER o = - 40 - STIER
CHERIFIER EIES) - AR, (TIS) -

( ﬁ ) }ilﬂl_‘i\
B ER TR ABC s E AR i (EE 8y > — 5
HZPFEERENRET I Z0E > FRES - E#EEGIEEEE

o AR SE RSSO AR I B HES - (F B (E4R LW ERYAIRE -

B2~ MIZRAIE

AREHFCRE MEITEINI A » BB RSP BRI WP ST = 8 oy
T FHEEIEASENEESE) - T e REITARCEER - 43l
arn

—HEHR

ASELRE R T ERERER BRI o TEIIEE R R0 AR =EE
FHEEERAE > 19 Ry 2ctt: - Mir B - HOREFESCRE TR 7y
B R272.1657 (fasr36053) » FHERILFEE - 590 - ABC s
RS RACHAVIFRE RR AR 3L - RIS CEETRE 2t
& ° I E O FERIEIFEE £ E P AR AR R EHOREE > 2813
BRVIERER A R - HAERZERE - ROSCEIFEENE 758
B WEISGGET P B E PSSO - BT R Al B R
aEIRERS LRI A ) > PO E R R R ES e 0 A
TE - THIEEN -

= MRAMGERDER

WIFE B TBHER S — AR > SRIEEAM R HRI AR - 168
U e L S R R - SRR BT E SIS » PR A FEL 2B

—




FEESR  HE

Rl ZE H3E
At B DATE SRR

)t

TR

EFHABCSHEW S BRBIES /A LFF B2 LRl a A

= MHEATZEER » rFEbsemEEiiEg - e
e ER It - BAE - SRR R ARG - SBAEREHES - #
AR ETEm R o AR Rk -
» FEIEZE/D300~3507 o A EREGHAILL T

S LR EPNSE

SUHETT » R 0 4950~6057 58 - 2R - MELUZITTHRER
EF|=AEEE > HIE T AROmBE th e AE TR AR, - ‘E ik
WreERHIR AR - EFEE] 4wt 50 - e - AR USR] -

3*1
MREN—
FER (4RAEF ) B AT R
BAREHRE (S1- 110fF EEERERESFEERSE SR TEIHE300~
J1» FIREEINEI] 350F > DABESOR T > SEE6 BRI RIS ¢
KIZEHSE; S1-12 J1:2018-10-25 5 J2 : 2018-10-27 ;
FoREAE IELRT J3:2018-12-02 5 J4 : 2018-12-28 ;
BHEE > DUKLSEHE) J5:2019-01-10 ; J6 : 2019-01-18
OB % H R 10R BEIRIMEAFER - NERS C RESE R
(TI1 > FIRHEENN VRS AR g EHEE - BTEIEF
FIRBZEHEE 1 (ERBERE
PR RS (SD 13 DItESunyeE 720 SEERAE S FRE A M
FoREA S R 243 RN TS > AR AR o JEEIRR
&J3/N\BG > TS HHAS2018-11-04 - /NAH TSR A0
R4EET40457 88 - HBIEUMBI 2TE8% > AR\ B
e
AR EES RS 100 BERAST 1040 - A2 N > ARRFEAE iR — i

(S1-FG1 » Frr g
LB TAHZEFE 38 )

TTARIERIBE > B2 A AR IR o S [m) s > 9450
oriE o RBNEERERE - ARERZTE > WICE
S HHEA BT

2019-01-10%5 1~ 641

2019-01-11557~ 1041
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it StraussEACorbin (1998 ) HYEE » WHFCEMRIBIE SR IE 7 B 27
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HRATF IR RSB T RE - DA a3 AR B SRS -
TS EAWRETE ~ BRI T HRIMEERE - LURGTERIBESTRRE > 2
B s bR R IR BB (4 > ATARLS « ZRERJERIAIE 240%
B MR SRR —RETEAR - e R N B AR s S L iR
2% Byram (1997) HIEs LB MEAETTE SR Ry oo AT 258 - BToEE e
R RTINS TE R - DIRR Bk I R AR R - 02
FraNan -t o B R DIAVRESS SR ERE - B R AERARY RS &
AT AR -

h ~ AREEET

— » ABC'sH BRI BB ERZAVFEEY

AITEITEEEREUT - 2BABC sEE A BN UL E
SRR T BAE (PR B © BT ELER: ~ Pk ~ BRE BIEREE - oy
B IE ~ BRI b AGH -

(—) HAfSEdES

fEstEREAT - KEr (65%) EEBEAKABC sHEHA LT
5 TR, - TIRES, - TIREIRRL c EFEATOR > HRES R
SN AAELR FIEHE - SN AR FSCR ESRA TR AE > A FIHIIH
RrEfE © BES TR ELIERVIREECUL ~ FOUREsED ~ BREREGE AN
R - (BER MR A MIHIE R - CHES AR FEEE O K
XALZEE - Bl > SITERAY S HEEF IR -

This is my first time to send e-mails to a foreigner. I’'m afraid of
making mistakes or offending her. And I [am] also afraid that she did

not receive my mail. (S17-J2)
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tAESAREERIEN - FISSTERE HEET R

We don’t know each other before and are not familiar with each
other’s culture either. However, we have to share some private opinions

for the essays and even debate. It is quite embarrassing. ( S5-J6)

HE L FIIBE  ZHEEEEHIEBENEIRRTAZIEET
f » (BHESER S AR S L A BN E IR - BB B e R SR
AL S HENEGA AR - REZREA NE 2 252 LI £
bt SRR R B ETE  AU B RN B R aE S HOL
{BERTE - REF A BB DRBER SRR EEE - fla - SHER
EHEEY - R T 2EBE R IR % 0 SRR OBk A B
AR - ARt EECHRCH 2R IR B2 BRI ~244 - il &
BEATLERAIBG FINENEL » ERNRESULEEEFE - EE
JEER R VSRR B A AR — SRR B

(Z) PREERE

& FETEAIRERE R - BN EAR— o B — 2B AEEF
WeEl T IEERERAR L EOE - 185577 Tkind ; ~ T friendly ; -
Ma little shy ; ~ Tfun; - [optimistic ;| 2(& " generous in giving
compliments ; - {HEM—F/ZHEF(O[E » S HUTENR/ DOl ERVEE £
BREHEHTE - RO EARE S B i R 5 RS B AR =2 72.73% » filk
BB HARENEES) - BT INRERE - fla0 - S20 N ERAVEHz R
Wtges © T EAED > WRMAT—EER O IRAVEEE R 2 TR L FR10H
TAH/EEGTARHAR ) « HILFTR » R HIEBEBLERERE AR > 1
REFMBIRNNIERERE - B8 EEE o WIEERY » 24N
ABC s¥ B2 IS BB RN EAE EHE K TS MEMERE , » Bl
IRAIFBINTE S LS B HYEE 18 - NEZIEEEJTIEZE A [EM SR = A
% HEREG LEEBHHENRREEEIA - DU LAY O 8RR

151




152

KEFBELIT 535529

& o IEREHENEEREE - REFEIRESI - LR EEECES
il 7 - [ERFRF TR AT RSN 4 - B0 - S124Eskrpai © 11
was afraid to keep bothering them. No matter how, they also have their own
things to do | (SI12-FG4) -

AN R AE FRIIFZOOM A 8hiBf2 -t RAERE AR RE -
BT HZOOMMYE R T HARGE ~ JEEREE BB SR - &
FAERER - EINEUR - BETBETE S 1ERT » BRIEJeiEste24: it
REG o B S T I EE K DDRE - EE R W A B aT amat &4
o ERCERREE o HEEE TR ERT - BEEE - DUEN R
% - BANERES SR EEE RIS S B2 A 20 > A RER B2 AN
ELEHT - TR B ERAVR L FEEE R -

(=) B2EB AR

EE B EGHREABC sEEE 5 UL E B R RNV E =5 -
KR X IERE T - S BRI BEARNY ELE ST - i RS E R
[ [FERFSERRERIE R SERYEDR - MRV RIS EfE ¢ [ EREEE
OEETS - BREGEETTEE - FIRHE4Ers mE S FAEHE Rt imny
WL o G - — (X% 72 [BIEmREBRYEA: - fEERE S5

"1 will find the person who feel the same frustration as me and share my
feeling with her, so we can come up with a solution together ; (SD) -

IS BT ENEEEL - —THEREE  KEECRESRE
FEAR ARG ~ SCREVISIH ~ Zoany izl - iESREEERRE » 55—
JEEERBIFERE LA o IR SRR E S L YA
A B TTRE  BEERAHREZM TR - Gl 0 JEREA
HCREE - REEMBFNRER G - F ETRERHRITREIRE -
K% EEHSEBI R A B AN B IR - 2@ HIFREE LT
BNV AR 2R NESS > U BRI EITERE E - HIEEIEEHY UL
s Neme ARt ASE C - BEEE A EANNNERA - i
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EE BTN - R E BTG HVENEIRESFZ] > ABC s
BB LR > PRI T R EA SRR - MR ERE R ZE ]
o BANREETE g o (EIREAIEEEEE - fla1 > S13
FEREERE R T & (EE E RS LTS BRI RIE - ELE AR B
MER E TR BATER E B WA SISHfEER © T R AEE
P2 MEZEA > %> LRSS IEEEES |, (S18-FGS) -

BREUR - AR R PRI S R T S R R I F E AR
P H ST aCsk 7R E AE TP S R AR G NN R - B - Uk
Tie ~ 2% - BUERH 28k ~ (AARRESE - filg > SIERSH —
Bl - MiERIFFEE A BN NN - IRt —TEIRH - A I
B =R EERNMGZARE - SIEEER - "Rz AikA 4
Ao BREARIRY > —EEIMSEBAGET,  (SII-FG3) - HithsE
> s ERATERES SO bR - RS2 SIRAE thEmba Bl A P O B2 251
NEFLE - BIRRME HEREAVRE -

(9) 2R E

N Rls S BEEBCCR AR - EERANAEALLESUE » AMEFIHS
R > BEIRE A EESER > 59 BT ATRER B
{EERNRN - B4 REZ G eI MR R R RS R B &R
wigd - DEERRHEE RS - FEEFET FERAORATEE -
DUT g i3 - 40 - S10LEZ I R A FIVE IS e B A 2
A > W AERIRN /R ERNEM - FIREE ANHFEEARRT > FK
HER - HEBHEIEFEE L mER - SERFR AN EEREE
IR > (ES10F R ERIBRAL - o] RHAR SR R LT RE IHY
SR

In my opinion, although their country is very religious, some

people still accept and respect same-sex marriage. The reason is that
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society is changing, and the way of the young people’s thinking is

different from the past. (S10-J3)

RO EBEEERARY AR - B EEE A
HABEMAEHER - B2 AR E HLAES - T RSB A
B o G40 > S13EEER Ay 2V R B MEIERE N - P EAEAE
B WA FEAESE AEREER - DIETREM -

(f) BIBXALAGH

B 1% — (8P B 2 LS S B ARH » SRR RIS RV ES SO (b R A
g 60%HEEBEATOR - IREFECEIGF A - M — 7 IR R IE
EIAE AP A BN - AT AT USSR RS, - (RIS AE i aR bt R
o H LB 2 ALY S - RENRA R - A NI &E R I% Re R IE
FEAG /LB 0 FEANEIS4FTER ¢ T 1 think we will keep in touch even though
this project is ending ; (S4-J6) - &M ILFEEE » ZIEELA A HIR ALY
A8 A S e S R A -

FHEERT R, - EFEEH - A EbBR A BISEFRAE A (e — A B sl - Ek
R AR > WAEAGH T3 s SABRE ST » eI IR B HYERA: B m R TP
Bt BEL Y EAAE RS BB O Ehrh - BRI TS S AGH - BT
R Ry R LSRR A SRHT A > AR S AGERY AT By S HIEEE - 13
S20f &8 B - FEAM R T M AR RS B AGHE T2 - IR A IR
H2L s -

I think the most important part during the conversation is that we
have to chat like a real friend, instead of keeping asking questions. For
one time, I keep asking him some questions, he said, “Can I ask you
some questions like this; I also want to know more about you.” I know
that [ ask too much, I also need to give him some information about me.

Also, we have to ask with the mild tone because if we just talk to them
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like “here are some questions for you”, they will feel impolite and they
will not reply. Like I, the first time I had interaction with him, he didn’t
reply me at that time. So later, I changed my way to interact with him,
he just replied me. So we have to ask something with the mild tone, and
also share your stories as well, just like the conversation you chat with

your friends in reality. ( S20-FG7)

WG R FHIE B - —(r5 % (S15) & FCRHE—
PR - WA TE - FLGRRESCLA A - AR
FRAZ » iR

£ frei&}iz Faa ;gfikz —Ho FEFT Y T - BAAR § i
(#ﬁ;{@ ) EE o TR AR E A g AR BRI RO g B2 ’)T%
e % R 5 ﬁ.}‘u{? MER 3]357?—\'&; PPoxigtk 0 g v o

) ,beg'\g JP % o (S15-FG3)

=~ ABC’sH BRI UEHR T I X LB B A BE AR &

Byram (1997) 5 CAL/E M AIAE 73 F FU(E TR - BLFEATE ~ &
[ ~ spRRBUEGEROY I s g ghiery ~ #LAIMSUEES - UIFEEER
I > EERAESEABC SR - fE EIlH RS ST ERIRE
A EAAEREREST -

Bt BrASAEAERS S BRI - REJE - SRS R E = RAE
EATETT  HRAE8AL (90%) S2AFES 1B S bMEE G 3505 © 12
HLHM e A - AL (45%) 27 T IHEEES) - ABC s¥ERfH
HET 2B S Y BB RIRE TUR I RIAY BB > A0FR2F -

(—) BXAERGE

FERS AT BRI T - B4R b O SR — RO RG R - 58

SPABC s EHEARVEZE RS - W0 T IR E R EEA S LRI
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x2

BB A S T
AR A AIRE AN (N=20) Bk (%)
Gk 20 100
HERE 20 100
SRS ELHAER T 20 100
TEIREL BRI 18 90
HERIME S B 9 45

RIS - BTN - INRER EIRREM AR IRV S &R - DURGRE
th HLA R (Y o B B o BRI SR ERECUE I A% o BLDIAEA
& > A MTESERSO BRI - A B EAHSRA - MR EEET - 2B
W EMR S —-HBNEEEEE) > 2 EARLEISA S
fi o BRAER BRI S > SEMEREZ > famER2EE - ed
8~ BEEE) - Bk - eRERi TS ~ b~ T 2o ~ &5k
s FIMEE ~ RIEATS ~ SRBEME ~ B DR EE - K
H&EAMTEALE HERAVARAEER - fla0 > AR ies] - JRA
PURIEERE A —EDUE - A SERLA 2o UERIRF e - BE
HE ARG - fld > SSTESE HEEF 2] -

We can say that [the] Philippines is a melting pot of different
cultures, even that of foreign, considering that it was colonized for so
many years in the past, not to mention by different countries ( Spain,

US, Japan ). (S5-J3)

B LRSI IV EIE S - TS, BRI B
RABC s ER AR A T RS E S B RIEAL R AR B - BE1E 8
BAAR FAE Ay E VAR R BERES S EEEEOL > R E EIVAS TIRE CHY
AL > AREEARSUEIM A T A REETT S BELEL - FEARTERA
3R B CH 2B U EREEEHE AR - f140 > SI2FERTIHAEHC
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AR © " REERS > TR (FE3EEE) - EBINAEC
AYELZE ; (S12-FG4) - SI3HIfffaeas -

A& Pe-pald#is s A ﬁ\n WED| I o w2 o 18 E A
fe PRI RIVART fE0 A 2 6 { BAPE B TR B A
i BldodEie > ST {’F’Qﬁ-@—i ﬁpﬁ o (S13-FG4)

EEEEAREESNER - RIS T MRS IEEEC
SABRVARE o Bl > S8HVHAAR HEkEs#EE] - It is not only the culture
exchange, but to have better understanding of my own culture ; (S8-J6) -

HIE AT, - ABC sEER AR AT T2 B ER A 5 S baR R BT - R
st TR ANBE C ARSI S - VA RZINTESD -

(Z) BXLREE

BB - ABC sH 2 HE A ] iR 2B 24 15 (b
REFE >%fﬁﬂﬁfj'“’x&ﬁn BE @ BHAMS Ao B ~ B - B
Egan o B > H1601 24 EHE K > R FERABC sB 2 Y
JEFEe-pals E?fi’ﬂf‘ﬁ%ﬁ%li( BREE - BREEEAEEE - (g

oL ETEEEE S - ST RS20 E IR R E festie s | First of all,
communicating with Filipinos makes me want to dig more information about
their culture and themselves ; (S20-J6) -

FEEZMMEMNESES - WWEEBM A F S EAEZR -
WL A0 [E] & SOHE i K B8 ¥ U7 i BE Y RRFE IRy - At ] R 2 280 40 AH
HEE ¢ "1 knew how to start a conversation with respect but without
embarrassmenu (S89-J6) - m¥& LA RS bR FiVe-palif5i - £

A GEZROHITRZ - BRSPS SRR - IR EAVE TR E
s B PRI BB - AIS358EH ¢ T LR —FRMGER MR FE o W
REN T AR MLEY B A (T TE SRR ZE R » P DA & LRl N0 — B

(S3-FG1) -
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N Ry IR B e-palsHIBR Bl oy & - FREIBEL XM AR - BIEEE
£ > E RGBT BEIRE - B0 - SR ItATe-pal 2 — L RIBHT/D 245
5 > WEETE A ERVEAPREL - 5IERBARA > B AR BT
BIFRESAIRET B AE - S EIFERAY/ MESATEIR B R - B R -
A RS 126 e-pal R HEFH 0o 73 = 5 CHYAEani S > S128281EA [FHY
AR M ER AR RARSS - AR T FEL OSBRI o 1€ TRV ELA
7 S8 gk Al

Every time when we have zoom meeting, I always see she wear
smile in her face. It definitely surprised because I know she has to take
care of her son after exhausting day in school. Taking care of a little kid
is not as simple as we think. She needs to spend time to accompany with
her son and teach him. I can’t even imagine if I already have a whole

day in school and can do this like she. (S12-J3)

] RABC sE 2 A 2B A A SRS A R 2 - SR
AN AR > RESFE B AE - B LIBHRAVRRE » AR E A FS b
FHA - AR EFEIAZ - FNE T [E Flive-pal i R EERF 2B K
BRI - FEIRAVRR BB - AMEREUM - R E T S (6 AR
HEATE - AR -

(=) BERERRD

NE A SR WIS U BV E R ERE T > GRS E
> A HEEECA FERHCRERI R - TREGERIZEAE N - BLEE
{EAREEEE: IR FIERT 1TSS b R B R T -

pign > S13EEE s SbELECSCT - % T T2 ZIRMERIZIENSRAY
Bt FEIRFFEIRREE A - WA FEIMERIRIERE A - B ERREHY
Fepra e NEIR




F- % EFTABCSKEWFBRRIES 3 RA LTIy ikl

AR P e g b T8 Bk A AL ERE PR
Tt o A AEGEWR G o RET LA WG o RAFII [
LR Nk ARNENE TR LAL JUERILE & SEE R L S
B AT FBFX Nk o (SI3-FG4)

SI3E— e EIE AR - ERMERIER - WAEHR
K B4Esm ¢+ T 1 realize the gender inequality happens everywhere. Not only
in the Philippines and Taiwan but the whole world has the gender inequality
problem ; (S13-J6) -

(P9) JBmER B Ehie1s

(BN NS HEEEET3E » AIERANABC sEEE A R T HIES 5L
(BB T BhiA A Ay =TART » EIE T EhE oy =R ~ #ERIES - A
FEIE

0% EEEL AL VAU - MM B4 & T 8 oy ERITH#ESD » Ff
BIFERCAEZE ~ TREFER  DURHEIIEDS - AL EEET7H » 2228 T
SRS EBURGEEE - UL IR ERA N g AL - il - S14
R BHEPET - X EREGERE - 1455 " because not everyone is
free or comfortable to talk about it ;| °

O EIFRAEEE R4 G 55— R E R - #E A EIER
XALERZEEEESHABC sHEEAN T HEN . — » HIFZE
R A EIWVARE — MBS RBE - Setk ¥ 5 A EEREyEE
B L= A E B R EOR T BB R o A1[ESATER B AT
Bt T REHAVEL N Zgive and take » JERZ L EARE O ERERVAR
AR > MAR—EMEHTEE  F—RGTENEE , (S4-
FG1) -

e RSB G EINTEE S H - ABC sEUEE M BHERR T T 2824
ESAE A Bh{E FHTEERE L - NimeEIRET BERES & E 8 » 2
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BT —AEE TR » A2 EERATOR - R L AE R L
FESR ESRESOC > BISHICURBRE AR - THEIGEE I
FAE o Bl - SISTEEASE HEE EFEE] -

Before the meeting, 1 was afraid that I cannot communicate with
my e-pal well because I have not much confidence in my English ability.
To my surprise, we communicated smoothly and had great time in the

online meetings. (S15-J6)

[FIF - LB B T A SRR A Y R BB NI TOUR Y GELE
AR R > SIS ¢ [ A EERM ISR SRR SR
(S18-FGS) - HA & » SRE & N EE LA B Bl E R - PP
R Ry B A FITR T HIE ASE S RETTRIEN T
(7)) MAMLEH

WABC sBEE IR O 8N4 - EERARMEEIEH CA
L RAVEA - SE KA LB A TR A& - SRS AR R B REA
e E R > ARSI S B S > MY LS4
A e ] Rt -

r’;\I&rjé{?u CERL RN B fr“ﬁ-*'ui FFen
A eenns suru;miﬁ,f@ﬁ,?;;#,g;;_ﬂ_ 5 h T AL ,—ﬁvfrsn}g{;}fg{
Bt s et s F1E R EE BERABISE G R DL R ¢ &
LA HEoR > w1 ;I_Am iR R EREIR R T T R 4 B o (S13-
FG4)

What’s more, sometimes, I can find that something I heard before
is incorrect. Therefore, it can also be a good chance to broaden my

understanding. (S14-J4)
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WA T 2B 2JER LR FERVESESR - LB A i 1 IR E
FENRIVEL > BURET MU LSS n R EEE - 2858
Ay FVEE DY) > BINESHIEREREAIY "T85, - TH
hy ~ THEL ~ TREBL O JEEE EW?K@EW%%EE’JT&@ FrER
Sk _EREM T BORARAE IIHERY DT [ B S - BT E S AT - L
H o SRR R IR RIS - 8 — V) Bl e @ 82 A4 ARG R A
[F - fHELZ T - 2ERABREHCAESE A HJ#H - iR EER
A HETE RS PITR AR E S - B0 > SITIEERGEL S PIREE © T1
am shameful that I didn’t study hard. In fact, many Taiwanese students don’t
have the same attitude toward study. I think Filipino students are more hard-
working than Taiwanese students ;| (S17-FG5) -

eaght > 2ERAEBIEERENTE - B EEM A E CAYEE
%> Kmﬁ‘ﬁl“T%ﬁEﬁ%ﬁ}\ C JEEIHIR R > hEEEE C HATRY RN »
SANYIBIS S BERRTIR - 2I0ERERT - HARIRRES & - ZATHIERE
BAKTE - A TEE - HEZEGEEHCHERRIESE | MY
FEERE IS - A ERE AR S ER SMEETE 5 - S48

AFEFGRAFEEFOYER . FIRNARA ok 7 i
BER SRS B E AN AIARLRG 0 AT R R
EEF o (S4-FG1)

SISAIIE i A R H IR st seere A - BB S Ea12
LA

I realized that this country was not that negative as what I had
thought. Also, I found there were some similarities between us. For
example, they are also very religious, and emphasize on family value.

In fact, they are just like us; there is nothing different. So, I decided to
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open my mind. I think I would avoid making judgment with real contact

with others in the future. (S15-FG4)

BN RESE ERERE > BABCsHEEAE > M=
BEATORN  FEEBTEEE A NHIEREAZINREIS - &%Jl A
L EELAATFRE IR - (LU T EAE R S S 8 T Rl R -

S3 : I could share photos on vacation with colleagues, saying,
“Hey, look southeast Asia countries are quite advanced.” I did change
my perception about them. So, I would like to tell others that Southeast
countries are not that behind like what they had thought. Through ways

like this, I probably can change people’s perception as well.

T © Ok. It means you hope other people could change their

perception as well. It’s your expectation, right?

S3 : Break the myth or the stereotypes. (FG1 )

SORIFEELERZ IE S ALTR » BAAE 8 FEAN o (=) S 1B A HE 34 208
1t IR B d 5% ¢ " What’s more, I am capable of pondering
over what Taiwanese people can do to promote our country based on
distinguishing the difference between Taiwanese and Filipino culture ; ( S9-
J6) -

A SE SR A R R - S EABC sE A SIS % - 1]
LAE¥E+**E%QBFﬁTﬂﬂHﬂﬁéE%ﬂ553{{ bEEAE ] - EREEAESUER AT R

 BEERRAZIMENS » MR E A LR BN SUEAR -
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= HEEE

—  FEABCsH R R BERIE L EAMKEZRIARE
M BRI

SHIABC sEE AN B A LR IR EERE - 880
EFEES - HARFBUES - W)KEEME - B2EREE IR - o E -~ BIrES
ABEKEH » Zafar ~ SandhufiZAhmed (2013, p.569) #2fE - f2FF 24 b3
EEAREEE TR EE RN EENTIE  ARRRATEK T, -
REs N2IEHY - SR FRAVHEES - TR EAAVREERE - KIE
BBt &N [E] o [FREH - AWTIREEE - 4R BinfFRtERYE R IE T
BY > PERZIFEEM - RSEEBEN VLTS - IERE - # A%
B~ AESER AR ERORE SR E o RNEEEAE - BESBE—EE - 2
FEE bR EERE A A gE5e 2 HIE o L - SEPRTSTE RS SO b3 e g
T2 R TPEEL » (EARFRRIL TIPS B S R 4R A » AN ER 4 —BRAAHY
5 ALE BRI AT B L o E A TEISE B =P - AIRE RN EIREER
MPHBEREEE - B0 - 7Ol EE RV 2R - BfE AFT TR ek
% FinlpelHBEE - EEEASZEER - HIL - EBERRKABC s
FREIEG EE UL R AR FTER AR LB R - s AR s - &8
Eerh o WENEEIFEE AR EENTHEN - TRERTRRENS
TEFEBESED - LB AZERE » DUE RSB ST 275 -

WS RETR - B2 EEG RPN BHEE - Y RSBHEE A
A E7E % EEZE] (O'Rourke, 2007) » ABC sZEELH A I B i# 2
o Wi FRVEIEER A E BIEEARE - S5 BRI A AR - &
RCER BB A W O B R FIR S - HE - AR SE FRERE -
It & ERATERIRCINELE » BURR & 1FEE T B SRR A e R & (T
=115 0 AIEREANS - GIFTBEES - Ioh - (EREA CENRRE

163




164

KEFBELFT 35529

MRt G FREE - AR B LI EER A A

HEPRET S BIABC s 2R AR BRI S - LA ERHis S LiEE
REJHEIMZEAE - ERE VL BRI RV FEE © Hige
BIEE P B ER SR T IR S - DU TR Y IRER LT > mI{E R
SR KRR T A2 > DA RGE R AR RO T 22 AE /S
AL IEAE

—  ABCsHEENXNBERIREEAEAEMIRASERLIEX

%SG

TE T ABC s B H A 2 BB R 1S BB i AE AV Bh 42l -
Byram (1997) ZHEHVES (BB T B amon i - BFEAIEE - RRE - 52
FREUHGERTT ~ ST EhETy - DU A S LES - & —EE MM
SIIEIE - K52 RiByramiY2E4E - 58 H HHABC sE 2B ATES EY
EPH T FE R EE A S LEIBAE A R 0 AR
EATRRS o 455 BiiMenard-Warwick (2009 ) K WareE1O’Dowd (2008 )
HIBHZE SR - BEARARW T R B2 AR WD A S B R B[] - (HES
B RO ERE > SRR A U LEERE IIRE AR -

SR EZRE  BIEN T EIEE A S EABC BRI Y PSR
PETTEE% - BRI Y £58 (Bennett, 1993 ) AYTHEL » E2E4
e ERY A ERABREHR - TRRE S SUEREEFH—E7 - m¥H
SOOI IES RIS R BRI RAS 2R B R B ayRE - &2
PSHOUESIR - B35S ~ B9 - IEBLE CARSUEEER - 1A
BT Ry o MEEREUR - ESHEEEHEENES S ULBER - ZAFEtE
BIFOEME - AEIEHE - AR - EIEEES - nEEEANEFEA
HIRRAIZAE BB R AL - SRS S LR T Ky -




F-¥ EPABCSKEWNBREIES FRALFF LB PRI

= BXLARGEHBEXUEBRENERNERME

WEESAMS - &/OAERE RIS ERE RIS bR
i 0 BRI - IENEREE TS S EAGHAVERE - e S S BIRIEAE
TR KBh#m - ABC sEERE A A S B 5 B daly > taF g —
(&l 7 A FESUERVEENE - SR b et - R > SERlfE
% o BESARABC sEEHEAG A B —EETE > —13E% > i
Fore—(E "SR ) IS BREEIEACREREEREATT - BLL T A% > AH
HREL oS o IE(EEEE - g UL LB AL - A
FHERGET - D Ut D BEERE Y] - IS T - RS
AEKEE - AR AR ERRIRE RS o FRFEERS R TS -
ZEEAEWHER R DS EUAGEAVE L - MERE GV ERE
(Pettigrew & Tropp, 2005; Weng, 2018) - th BESIRAGHAVIE AT 7
At o
NIIE - FEffEsES A - B R =AY AR - e A
FLER— RS — 1% > SR RLRE OBy 2 H Chidh - B LERY
BIEFERE - S AR RIS R - B U et o eI
ACKFHHY T [ AT > A RE A AR A RS AL B RE TR -

- HEMEY RIEEEREEAERT - EivieTREE R
E3T)

EIEABC ST A S BEE )7 AV IHEL S - BTy s B A A
o WA ESERTFR S T BEN R VIER - 35T/ - G ELE
(Kramsch, 1999; Ware & Kramsch, 2005 ) ; A RERIZFEAY S
T HEE T IR IR ER B [F AR - RIS AR & E S b A BhRE
& » A REFETHES S L i AE

BEAN > ZETEE F R A R ERVEN - BERERESRER
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flan > REEEE LR FERE R EREA AW R =
PAT fgdy b OB RIS R ESR - & 24N L& RE]
W~ NEPAR - BRARELER TS o ZENFE DB MERYRRRE - BG4 T
Bl o SEMERREEAESE o A5 (R A B el pR 3G A R RE - Z0[E]Chun
(2015) EiAMiiller-Hartmann (2012) AyZEE » &2 4 KA E S EALM
FY 42 1B B8 A T [ FEE 7 SR B4 AT BBy ARt S B K 5 [ FH
B2 o PRI - FEMEERE TS~ /NGHERE ~ BETE AGEER 0 DUEEA R
Het » SR E 24 GFEY - FErZ AR EHEER 8 - AR A
SNBSS B » B RS BESE S - A REIRRE AT O |
& 0 b EE R A AR B B s - A Re I DS S LR AT A AR YRR B
AT BEARERNE T BE s -

% NIRRT RN SEIEG FinlEr 28R 2K
EpEilfEAs - BNt - SR T AR ST S R EE T T ARy
TR o AT REEH GWIERESS T~ B LB R ABERFEZES > ik
BT RR AR HE BN B [F] B SR » 22088 B o g i R e [ 4 B T 2R - AR 7R
T B ALEIEAE TSRS E A - AWRAEREE - S

Al ABC sEER R A Y S B I V7 R e 2B B AR S B mRE )
T E 2T HH RSB A MR B AR E - DRSS

e -

R~ AhamEd R

AW FE A 2 BSOS (ERRE 20 BB R B - 2 EIABC s 22
B EIRR LT EAVEE U B SR - SEREE T IABC sEEHE
A A ARERT RS S B EAE 1) » B4R A [EIRF s A (R BT R [E 20 /Y
S EMRTH - BABC sEEREALR L FEANISGEREATER -
AT AR S FLPS ERABC sEEME AR SRR S AR » W R BLER i
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FA B S B it oSG RIZAI 2% - DAByram (1997) E5S{EH
BAE S A By TR > SR ABC s A Ay BB AR A R S S BT
s~ BB~ ERRRELEAERTY » I G BT - #UAIMSUEERR IR
o] EVE A ERR RV - By ERAR A AE T ERERE  BE CEit A HY
BEERATE -

N2 BERIZAVERE AR RS U BR LA FHIRCh L - BT 2
B R R R R (A D) - S FRETER R SRR mmS i - B4R b
EfFET SRR B A - A RER D B BB ] fEAE A AT
R - S2ARHR EEH) > BRI SUEARE - FEIEERE T > B
SRR SRR It g A AT A -

IS =2 S Gl i et A NI .7
Ao TR EANRR > R H G EARREEEE - A RERE b
PRE o ETTAERR AR EIAIERE > BENENBEGRAVERE R E T > FEP BB
SIS > EAIEEE ~ AR MR FEE RN > FEMMEE - &
& - SFAENEEETSLURT > R R IR TS AVEZE - HECRAERS TR
FINERS > (B {EABC sE ERE AR 7 1 E & E B AZNEA -

ARACHIBFEE ] E 3 F I ECE RIVABC s# B8 s 04R L1 - T
A FIIE SR B F A Eh R UH YRR Bt e - DURHS S B IRIERE TIHY
& - WAL AT B IR LRGSR - BER A
K~ EHEE - FETEZ HEE - ST HEFEERH LR - fER =78
soae © JEAL - ATEREE A FIBREAVREE B IIA - BEHE g Shry s
J& » EAIFSCHY R B -

167




168

SZRK

FL7 (2017) - FEFERTE L T ABCsHizl ) BESULRE IS ZHRTE - X
5 119> 159-170 -

[Wang, Y. (2017). Explorting Chinese pre-servcie teachers’ intercultural competence
training thorugh ABC’s model. The World or Chinese Language, 119, 159-170.]
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Phase Week Task
Phasel: 1 (1) Students are matched with their ABC’s e-pals and get in
Warm-up touch with their e-pals.

(2) 1st contact: Self-introduction to familiarize with each
other. Share information with class.
* Post 5 words about yourself and respond to your e-pal’s
five words (cf. Salmon, 2002)
* Share your experiences of learning English and your
personal goals.
* Ask your e-pal at least 3 questions about things that you
are interested in.
(3) Learn about the comparison and contrast essay.
(4) Introduction to the ABC’s on-line project.
(5) Understand the grammar of culture (Holliday, 2013)

Phase 2: 2-3  [(1) Reflect on one’s cultural/national identity, including

Your autobiography the family influences, life experiences, principles of
behaviors that need to be followed as a member of the
cultural community, personal belief and goals.

(2) Find information related to specific ethnic group of your
e-pal in his/her culture.

(3) 2nd contact: Prepare questions that you would like to ask
your e-pal in order to understand and write his/her life
story. Proposed topics include: Did you know anyone
from Taiwan/the Philippines? Family: Who are the family
members? What is it like about the interaction between
the family members? Friends: What does it mean to be
a true friend? Does he/she have true friends? How is the
school life?

(4) Assignment: Write an autobiography (Note: Do not share
the script of your own autography with the e-pal at the

moment).
Phase 3: 4-6 | (1) 3rd contact: More questions to understand the cultural
Other’s Biography identity of your e-pal and his/her perspectives. Proposed

questions such as: What was a difficult life experience
for her/him? What are the behavioral principles that need
to be followed as a member of the cultural community?
What are his/her personal belief and goals?

(ETH)
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Phase

Week

Task

(2) Gather information and be ready to share your findings
about your e-pal in class.

(3) In-class sharing: Share the biography of your e-pal found
through the on-line interactions with your e-pal.

(4) Write an outline of a biography (life story) of your e-pal.

(5) Write the first draft, revise and then complete the final
draft.

(6) Send the biography to your e-pal to get feedback.
* Assignment: Write a biography of one’s e-pal.

Phase 4:
Cross-cultural
comparison

7-9

(1) List the differences and similarities between the life
story of oneself and the e-pal’s. Write an academic
English essay to compare and contrast the similarities
and differences of the cultural identities between you and
your e-pal.

(2) Go through the process of writing an outline, first draft,
and final draft.
 Assignment: A comparison and contrast essay.

10

Week 9. Peer Reviews

(1) Peer review by e-pals: Share your final draft with your
e-pal.

(2) Read the final draft written by your e-pal and give
comments.

Phase 5:
Reflection

11

(1) Students wrap exchange

(2) Share the findings in class

(3) Write a personal reflection upon the knowledge gained
during the project about the project.

(4) Posted a goodbye letter on the FB Group.
 Assignment: Personal reflection
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Abstract

Intercultural communication abilities have become a fundamental
part of civic literacy in the 21st century, which is characterized by frequent
international interactions. However, at English teaching sites in Taiwan,
students are rarely provided with opportunities for intercultural interactions.
Approaches to improving the intercultural communication abilities of
Taiwanese university students were the focus of this study, which examined
the learning processes and outcomes of students in an English course
aimed at improving intercultural communication abilities. In the course,
20 Taiwanese students were connected with 34 Filipino students for an 11-
week online transnational collaboration project. The students participated
in extracurricular intercultural interactions by using asynchronous and
synchronous social platforms. The ABC’s teaching model, which stands
for autobiography, biography, and cross-cultural comparison, was adopted.
Through the use of five steps, namely preparation, sharing their own stories,
sharing the stories of others, intercultural comparison, and reflection, the
Taiwanese students examined their own cultural beliefs, strengthened their
understanding of the cultures of Southeast Asian countries, improved their

intercultural cognition and interaction skills, thereby developing intercultural
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communication knowledge and skills. The instructor synchronously
revised the course contents according to the student feedback by using
the qualitative action research method. The students’ reflection journals,
the instructor’s observation notes, and an in-depth focus group interview
served as the data sources. The results revealed that the Taiwanese students’
process of transnational long-distance collaboration consisted of five
stages: expectations and concerns, first contact, developing self-adjustment,
analysis and reflection, and establishment of intercultural friendships. The
data confirmed that the English practice strategy incorporating transnational
long-distance collaboration effectively improved the Taiwanese students’
intercultural communication abilities, which include knowledge, attitudes,
interpretation and connection skills, communication and interaction skills,
and critical cultural awareness. Therefore, this approach is a feasible English
teaching strategy. Students’ intercultural learning processes are affected by
their perceptions and contribution to each other, personal reflection, sharing
among peers, and instructor guidance. Suggestions are presented in this
paper for incorporating online intercultural collaboration programs in English

teaching.

Keywords: ABC’s teaching model, English teaching, intercultural learning,

online collaboration, Taiwan




